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TRl 44 7R Py Peking/Beijing Opera FHERR Huangmei Opera
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WE fis PR 3 Xipi, Erhuang ;i%n;ﬁﬁgkﬁ ;Egéﬂék’?; tunes (Color tune, Fairy tune
- - - Underworld tune)
Vi ik, A#h Exaggerated, vivid Mk 5& Delicate, subtle
il LN % Gorgeous and colorful U Ah Elegant and simple
Facial makeup with
Jivasis NG ES different colors and E AW % i Emphasis on character image
patterns
Zhengdan (leading female
Sheng (male role), Dan role), Zhengsheng (leading
AL H. W (female role), Jing LA AL A male role), Xiaodan (young
/\% N N . N ~ N ~N .
JiRER S N (painted face), Mo NN female role), Xiaosheng (young

(secondary male role),
Chou (clown)

male role), Xiao Chou (clown),
Laodan (old female role)
Hualian (painted face)
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“female

“painted face” “secondary male role” Fl “clown” .
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On the English Translation and Dissemination of Peking Opera
and Huangmei Opera

—A Comparative Study from the Perspective of Intersemiotic Translation

XU Zhaoxing
Anging Normal University, Anqing, Anhui 246011, China

Abstract As outstanding representatives of traditional Chinese opera, Peking Opera and Huangmei Opera possess
rich cultural connotations and unique artistic value. Against the backdrop of globalization, disseminating these two
forms of opera to the English-speaking world not only helps to promote the excellent traditional Chinese culture but also
enhances cross-cultural communication and understanding. This paper, from the perspective of intersemiotic translation,
conducts a comparative study of the English translation and dissemination of Peking Opera and Huangmei Opera,
analyzing their current situation, differences, and issues, and proposing suggestions for improvement. The study believes
that the theory of intersemiotic translation provides new ideas and methods for the English translation and dissemination
of Peking Opera and Huangmei Opera, which is conducive to the overseas dissemination of Chinese culture.

Keywords Inter-semiotic translation; Peking Opera; Huangmei Opera; English translation; Cross-cultural

communication
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